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Аннотация. Рассматриваются англоязычные заимствования и пути их проникновения в современный рус-
ский  язык.  Актуальность  исследования  обусловливается  необходимостью  изучения  заимствований  в  целях
сформирования коммуникативной компетенции. Материалом исследования явились англоязычные заимствова-
ния, собранные в ходе изучения научной и учебной литературы. Научные исследования иноязычных заимство-
ваний в современном русском языке способствуют развитию языкового сознания и культуры носителей языка;
корректному употреблению иноязычных слов в языке; выработке лингвистических основ языковой политики
всех сфер общественной жизни и условиям сохранения родного языка как одной из важной составляющей на-
циональной культуры. 
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Abstract. It is considered English-language borrowings and ways of their penetration into the modern Russian lan-
guage. The relevance of the research is determined by the need to study borrowings in order to form communicative
competence. The research material was English-language borrowings collected during the study of scientific and educa-
tional literature. Scientific research of foreign-language borrowings in modern Russian contributes to the development
of linguistic consciousness and culture of native speakers; correct use of foreign words in the language; development of
linguistic foundations of linguistic policy in all spheres of public life and conditions for the preservation of the native
language as one of the important components of national culture.
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Введение
Язык представляет собой динамичную систему, которая развивается и пополняется по

сей день. Он находится в развитии и имеет свойство приспосабливаться к новым потребно-
стям общества. В язык могут проникать слова из другого неродственного языка. 

Заимствованная лексика представляет собой одно из наиболее заметных и значимых в
социальном отношении образований. Заимствованная лексика – это иноязычные слова, кото-
рые проникают в язык из других языков посредством экономических, культурных, политиче-
ских, военных взаимодействий с другими народами в различные эпохи. 
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Проблема проникновения англицизмов в русский язык описана в трудах ученых-теоре-
тиков (В.В. Виноградов, Е.М. Галкина-Федорук); в учебных пособиях современного русско-
го языка (Э.И. Амиантова, Ш.Б. Бабаева, В.А. Белошапкова, Н.С. Болотнова, А.И. Власенков,
Л.Г. Самотик,  Г.Я. Солганик,  Н.М. Шанский; в словарях (Л.П. Крысин,  Словарь иностран-
ных слов); периодически появляются труды конференций с докладами по данной теме (Ян
Си Ян Си, Н.В. Штейникова и другие). В настоящее время исследования, связанные с изуче-
нием иноязычных слов, отражается в трудах многих лингвистов [3; 5; 8; 9; 10; 12].

В «Словаре  лингвистических  терминов»  дается  такое  определению термину:  «заим-
ствование – процесс и результат перехода из одного языка в другой слов, грамматических
конструкций, морфем, фонем; самый распространенный вид языковых контактов». Из выше-
сказанного можно сделать вывод: в основном лексическое заимствование – это заимствова-
ние лексических единиц языка [4, с. 68].

Состав современного русского языка растет и пополняется, благодаря заимствованным
словам из английского языка. В последнее десятилетие этот процесс имеет массовый харак-
тер, и вызывает интерес исследователей к этой проблеме. Определение для термина «англи-
цизм» дал С.И. Ожегов в своем словаре, где говорится, что «англицизмы» – это «слова или
обороты речи в каком-нибудь языке, заимствованные из английского языка или созданные
по образцу английского слова или выражения» [11, с. 2].

Обсуждение
Обратимся к истории появления англицизмов в русском языке. Исторические источни-

ки утверждают, что начало заимствования русским языком английских слов приходится на
XVI в. Установление англо-русского контакта проходило в несколько этапов.

Первый этап характеризовался развитием торговых отношений между странами. 1553‒
1649 гг., именно в это время начинает активно развиваться торговые отношения между Ан-
глией и Россией. При правлении Ивана Грозного в Москве появляются английские купцы,
торгующие  сукном,  оружием,  медицинскими  препаратами,  драгоценностями,  сладостями.
Все это способствовало развитию и укреплению языковых контактов. В русском языке появ-
ляются слова английского происхождения,  такие,  как сэр,  лорд, лорд-мэр. В.М. Аристова
считает,  что  в  это  время  английские  заимствования  отличались  своей  вариативностью  и
больше всего записывались на слух.

Второй этап длился с 1696 по 1725 гг. Происходит укрепление и расширение связей с
другими государствами Европы. Это период правления Петра Первого, во время которого
происходит интенсивное лексическое заимствование из европейских языков. В русский язык
проникло около 3000 иностранных слов, 5% из которых – англицизмы. В большинстве своем
они  являлись  существительными,  по  тематике  преобладали  термины  мореходства,  судо-
строения и т.д. Становится популярным печать на двух языках, английском и русском, то
есть происходит установление письменного контакта.

Третий этап приходится к концу XVIII ‒ сер. XIX вв., который охарактеризовался нача-
лом устного и письменного билингвизма в России. В «Словаре иностранных слов» дается та-
кое определение: «билингвизм – владение двумя языками (иначе называемое двуязычие), па-
раллельное использование двух языков в речевой практике». Связи между странами укрепля-
ются, Англия на то время является одним из крупных экспортеров российских товаров. Еще
одним двигателем интенсификации лексических заимствований является изобретение паро-
вого двигателя в 1784 – с этого момента в русской печати начинают использоваться англи-
цизмы для освещения научных открытий.

Четвертый этап протекает с 70-х гг. XIX в. до конца XX в. Теперь заимствование англи-
цизмов наблюдается во всех сферах жизни общества: экономике, политике, в сфере культуры
и искусства, музыке и т.д. Таким образом, можно сделать вывод, что лексическое заимство-
вание – не только взаимосвязь языков, но и культур. Коммуникация между разными культу-
рами способствует  соприкосновению  языков,  что  в  свое  время  способствует  развитию  и
расширению лексического состава языка.
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Использование в русскоязычной рекламе англицизмов объясняются многими факторами:
1. появление новой терминологии; быстрое развитие и распространение информационных тех-

нологий привело к появлению многих новых предметов, которые требуют нового наимено-
вания; так в язык проникали англицизмы, такие как ноутбук, диск, байт, сайт, интернет;

2. отсутствие  соответствующего  наименования  –  более  15% англицизмов проникают в
язык из-за отсутствия наименования в языке-рецепиенте новому предмету, явлению.
Престижность знания английского языка – это дань моде, при которой мы заменяем

наши исконные слова на более престижные, модные [9, с. 20].
Вопрос заимствований очень актуален и в настоящее время постоянно рассматривается

исследователями.  Лексическая  система  любого  языка  не  может  полностью  обеспечить
именование познанных человеком новых сторон действительности. Фразеологические еди-
ницы и новообразования заполняют эти лакуны в лексической системе языка, во многих слу-
чаях являясь  единственными обозначениями свойств,  состояний и процессов,  только они
призваны ослабить возникающие противоречия между потребностями мышления и ограни-
ченными лексическими ресурсами языка, эту же функцию выполняют и заимствования.

Большой энциклопедический словарь дает такую формулировку термина «заимствова-
ние» – «переход элементов одного языка в другой как результат взаимодействия языков или
сами элементы, перенесенные из одного языка в другой».  Проблема заимствования остро
встала тогда, когда лингвисты, филологи и историки начали заполнять «славяно-российский
словарь» – во второй половине  XVIII в., что указывает на то, что исследователи уже тогда
интересовались  процессом  вхождения  в  русский  язык  слов  иноязычного  происхождения.
Ф.Е. Карский говорил в 1910 г.; «Не следует прибегать к иностранным словам, когда есть
наиболее точные и понятные слова собственные» [6, с. 12].

Он утверждает, что проблема заимствования лексики из одного языка другим языком
сложна и  многоаспектна.  Здесь  важное место занимает  вопрос чистоты языка:  насколько
необходима заимствованная лексика, возможна ли регулировка процесса заимствования, воз-
можна ли борьба с конкретными иноязычными словами, которые большинству исследова-
телей кажутся ненужными, засоряющими русскую речь.

Однако не нужно упускать  тот момент что заимствование – это один из способов
развития современного русского языка. Язык всегда очень быстро и гибко реагирует на
потребности общества,  и заимствования из другого языка неизбежны. В самом отноше -
нии к заимствованным словам сталкиваются две тенденции: с одной стороны, это перена -
сыщение языка иноязычной лексикой, с другой – отрицание заимствованных слов, стрем -
ление употребить только исконное слово.

В настоящее время разрабатываются следующие проблемы заимствования: динамика
самого процесса заимствования, функционирование заимствованных слов в языке, анализ их
семантики, этапы ассимиляции для всех языковых уровней, структурно-семантическая экви-
валентность заимствованного слова и его прототипа, отношение носителей языка к заимство-
ванной  лексике,  прогнозирование  ассимиляции  заимствованного  слова  в  русском  языке.
Многие лингвисты определяют «заимствованное слово» как слово, вошедшее в лексическую
систему языка-реципиента,  а «иностранное слово» – как лексическую единицу,  не вошед-
шую в систему языка-реципиента.

Н.М. Шанский утверждал, что под заимствованием нужно понимать всякое слово, при-
шедшее извне в русский язык, даже если оно по составляющим элементам ничем не отлича-
ется от исконно- русских слов [15, с. 26]. М.И. Фомина выделяет 2 типа заимствований: из
славянских языков – заимствования из старославянского языка и из других славянских язы-
ков (украинского, белорусского, болгарского, чешского, польского); из неславянских языков
– из греческого, латинского языка, а также тюркских, иранских, западноевропейских языков.

По процессу освоения и стилистической роли в тексте она выделяет следующие груп-
пы: интернациональная лексика, разновидностью которой являются международные терми-
ны; экзотизмы, которые используются только для описания быта и жизни других народов;
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варваризмы, которые еще полностью не освоены, и которые употребляются в чуждых рус-
скому языку терминах; гротескно-шуточная макароническая речь (чрезмерное употребление
в тексте варваризмов и экзотизмов придают комическую окраску тексту) [13, с. 14].

У Крысина же можно найти «основные типы иноязычных слов»: заимствованные сло-
ва; экзотическая лексика; иноязычные вкрапления [7, с. 25]. По мнению А.И. Журавского,
различия между экзотизмами и вкраплениями состоит в их неодинаковом отношении к реа-
лиям и языку. Если экзотизмы представлены для ознакомления читателя с новыми явления-
ми, понятиями и предметами, то вкрапления отражают отношение к иностранному языку,
стремятся познакомить читателя с элементами чужого языка.

Причины заимствования в разные периоды истории развития системы русского языка
были различны. В лексикологии установили прежде всего неязыковые и языковые причины.
Это экстралингвистические (то есть внешнеязыковые причины),  и внутрилингвистические
(то есть обусловленные особенностями самого языка).

С.В. Мангушев и А.В. Павлова в статье «Экстралингвистическая и внутриструктурная
обусловленность языкового контакта» приводят две группы причин заимствования. К экстра-
лигвистическим причинам заимствования относят: географический фактор; экономическую,
социальную  и  политическую  интеграцию  культур.  Внутрилингвистические  причины  –по-
требность в дифференциации ряда семантических полей; тенденции мотивированности или,
наоборот, немотивированности языкового знака; закон экономии языковых усилий; тенден-
ция коммуникативной четкости лексических единиц; тенденция к экспрессивности.

Путь  иноязычного  слова  в  языке-реципиенте  начинается  с  употребления  его  не-
большим числом людей, которые соприкоснулись с текстами иностранного происхождения.
Эта группа людей должна быть влиятельной и авторитетной в своей области деятельности,
чтобы их речь была неким эталоном разговорной речи. На разных этапах развития общества
такими «проводниками» был язык дипломатии, науки, деловой язык, но к концу XIX в. воз-
растает роль разговорного языка ученых, писателей, журналистов, как особой среды «пере-
рабатывающей» эти заимствования.

Л.П. Крысин утверждает, что в «новое» время иноязычная лексика проникает в язык
только письменным путем – через такие сферы как газета и научные стили речи. Прессу как
основной источник заимствований еще отмечал ранее в своих работах О. Вайде. Л.П. Кры-
син в работе «Современный русский язык» утверждает, что в самом облике заимствованного
слова нередко  сохраняется  «иностранность»  –  то  есть  фонетические,  морфологические,  и
графические признаки, которые не характерны для русского языка.

К фонетическим и графическим признакам относят:
1. Показателем заимствованности служит начальная буква «а», так как большинство слов

иноязычного происхождения начинаются с «а». Это слова, такие как афиша, абажур,
авария, амбар, автор. Русские слова, начинающиеся с «а», в основном являются меж-
дометиями.

2. Начальная буква «э», кроме местоименных слов – это слова  электрический, эмоцио-
нальный, элемент, экология, энергия, эхо.

3. Наличие в слове буквы «ф» также является признаком заимствованного слова – напри-
мер, слова: флот, фальшивый, форма, фотография, кофта, гольф, рельеф.

4. Сочетание в слове двух гласных в корне: радио, аорта, пауза, джоуль.
5. Сочетание ке, ге, кю, гю, хю в абсолютном начале слова: герой, кегли, кюре, гюрза.
6. Двойные согласные в корне слова: коллега, аббат, сумма, касса, тоннель.
7. Сочетание согласных дж с корнем: джемпер, джинсы, пиджак, джаз.
8. Сочетание нг в корне слова: ринг, блюминг, шланг, фланг.

К морфологическим признакам относят:
1. Несклоняемость существительных, таких как кофе, депо, пальто, жюри, меню.
2. Невыраженность числа и рода существительных.
3. Неизменяемость прилагательных – беж, бардо, хаки.
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Для английских же заимствований характерно сочетание букв  тч, дж, ва-, ви-, ве-; а
также конечные сочетания: -инг, -мен, -ер. (скетч, имидж, виски, ватт, митинг, бизнесмен,
таймер). Исследователей также привлекает вопрос и об этимологической хронологии заим-
ствований, то есть вопрос о том, из какого языка пришли эти слова.

Иноязычными словами приспосабливаются к языковой системе языка, трансформиру-
ются и видоизменяются – то есть подвергается ассимиляции. Определение этому процессу
дает И.В. Арнольд: «Ассимиляцией заимствованных слов называется приспособление их в
фонетическом, грамматическом, семантическом и графическом отношении к системе прини-
мающего их языка» [1, с. 23].

По степени ассимиляции И.В Арнольд подразделяет заимствования: полностью асси-
милированные – это слова, которые воспринимаются как русские слова, то есть они соответ-
ствуют всем морфологическим, фонетическим и орфографическим нормам языка-реципиен-
та; неассимилированные – их называют варваризмами (это слова или выражения, полностью
не освоенные языком-рецепиентом), ксенизмы (единицы, показывающие особенности стра-
ны, быта, языка), также сюда входят слова, которые вошли в русский в неизменном виде
(встречаются в транскрибированном виде в рекламе, названии фирм).

Частично ассимилированные слова – то есть слова, которые не поменялись в произно-
шении. Они неоднородны по составу. Часть из них укрепилась в русском языке. Процесс ас-
симиляции происходит вместе с процессом заимствования. Некоторые исследователи отож-
дествляют эти два понятия. Ассимиляция – это своего рода адаптация, то есть приспособле-
ние иноязычного слова к фонетическим, семантическим, графическим, грамматическим нор-
мам принимающего языка.

Выделяются 3 этапа освоения заимствования в принимающем языке: начальный этап –
степень освоения на этом этапе низкая; продвинутый – степень освоения на этом этапе сред-
няя; полное освоение – степень освоения на этом этапе высокая. Сам процесс, по мнению ис-
следователя, неравномерный и неустойчивый. Если слово имеет продвинутый уровень или
высшую степень ассимиляции, то оно имеет шанс закрепиться в языке, в речи, и в тексте.

В целом англицизмы активно пополняют словарный запас русского языка, многие сло-
ва полностью ассимилируются, и остаются в языке, заносятся в словари, входят в литератур-
ную систему. В русский язык англицизмы проникают стремительно и в большом количестве.
Язык, заимствуя иноязычные слова, не оставляет их неизменными. Эти слова приспосабли-
ваются к языковой системе заимствованного языка, трансформируются и видоизменяются –
то есть подвергается ассимиляции.

Выводы
Таким образом, в настоящее время исследованы вопросы об этимологии и хронологии

заимствований, определены типы иноязычных слов, изучены причины и пути заимствова-
ний,  способы словообразования заимствований,  обозначены этапы адаптации иноязычных
слов в языке-реципиенте. Состав современного русского языка растет и пополняется благо-
даря заимствованным словам из английского языка. В последнее десятилетие этот процесс
носит массовый характер и вызывает интерес исследователей к этой проблеме.
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